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no LE NOUVEAU
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La page valaisanne

Honimadzo à Arthur Revaz,
ancien dgide de Charvan

(Le tutoiement est coulumier entre guides et
touristes qui voyagent ensemble de longues

années.)

T'an-mâve troa chi petiou coin de

terra por alla tzartchie fortena ailloeu.
Robuste, chein potière, tailla po tè

battre contre lo chex et la lliache, t'è
devenu dgide. Deinche to povâi corrî
ti montagne. Li touriste que chè con-
fiâvont à tè dèvegneivont tot chimpla-
meint ti j'ami. Chein lo volé, ne llieu
communiquâvè-te pa ton enthoujias-
mo Ta bon'humœu, ta bienveillanche,
ta tèmèreto prudeinta et ton dévouement

ne poueivont pachâ inaparclm,
malgré ta modechtie.

Li j'offre teinteint de l'étrandjië. to
li j'a rèfoujô et t'è resto œu meitin
di tein, dein ton veladzo. Lé, to povâi
resta tè-mêmo, predjie ton biau patouè,
vivre de pou, conteint chein einvia
nion.

Ton ouè chue scrutâvè li pachâdze
dèlecat. Chu li j'aréte œu bein dein
li parei de rotzè, jamé ton pia n'a
brontcha et ta man cholida n'a-te pa
retenu vouère de touriste prêt à tchierè
dein l'abîmo

Vouère de coup mè-mêma ye tè
deîvo-tè pa la vya

Vouère de coup, peindein chi qu'âa
de chiècle de corché ein conion, a-te
choladja mi j'épaule mourtrië pè on
cha troa péjant Prei à l'improvista pè
lo crouâi tein, è haute altitude, ne t"è-te

pa privô de meindjië œu de beirè po
que l'èpuijèmein ie mè tarrachè pa
A-te hèjetô ona chèconda pè li gran
frè de tè priva de ti j'haillon de lan-na

po m'évita de mè dzalâ Quan ie fal-
lievâi atteindre vouère d'hœure que y'
âïye fournei de peintâ et que te dro-
mievâi, iô (pie châi, liettô à l'âtro bet
de la corda, ta concheinche de dgide
veillievâi. A peina oujâvo-ye bœudjië
(pie ye cheintèvo dja tréïye la corda :

« — Bouffra de tchiëvra ron-naî-te
chein badenâ. »

Ye te vèïye onco déjo l'oradzo, mon

petiou doleint à carleinton chu ti j'è-
paule et yo, cramponnâïye œu bet de la

corda que peindolâvè à ta cheintuire.
No pouèvont pa pachâ Io torrein de-

monto. Te mè criyâvè : « — Partein,
tornein ein darrâi ; che, l'è la môo !.••

alleint amont, œu blliachië Y'é jame
iu ona tzouja pareire » Apré on che-

gno de crouè fé ein vitèche, no chein
chortei enfin dœu péril.

Di qu'on coup no chein-tu ein chu-

reté, te môjâvâi à la compagne de ta

vya : « — Porvu que ie fache biau tein
bâ-lé, âtrameint Fifine chè farâi de
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choiichi. » Dèvan lo dandjië, l'è todzo
à llie que to mojâvâi : « — L'è pa to
roûjè d'eître la fenna don dgide »

La corda l'è intië, témoin de l'esprit
de chacrificho né ein tè. « — Y'é-tu de
chanche, dèïyâi-te, pa on de mi
touriste n'a-tu d'ac-chidein ; l'è yo que rè-
chèveivo li piëre et y'é l'idée que l'è
deinche que ye fornèrâi ma vya »

Chin que to ne dèïyâi pa, l'è que œu
Chervin. ton côo l'avai volontairameint
charvi de rempâa à ta cordô contro
l'availle '. Fidèlameint, chein brouit t'a
accompli ton dèvouei, épargna pè li
piëre.

Ora l'è-tu la darrâire corcha dura et
cruelle ; me chotènu pè ta fouei et ta
compagne dèvouâïye, t'a ac-ceptô avoué
calino, de pachâ chu l'âtra riva.

Tantqué œu bet pè ta manière d'eître,

t'è resto fidèle à ta vocachon de
dgide.

Avoué on profon respet no tè dèïyein
tota noûtra rècognècheinchè. A ta vèva,
noûtra cympatia chinchère.

Tchi'êvretUi.
1 Chute de pierre.

A nos correspondants

Dernier délai pour la remise de
la copie : 25 de chaque mois.

UNE NOUVELLE RÉJOUISSANTE

Amis des patois valaisans

Au cours de la réunion, à Sion,
des délégués de la Fédération
valaisanne des costumes, présidée
par M. Joseph Gaspoz, instituteur,
très dynamique personnalité, il a

été décidé de créer un groupement
des « Amis des patois valaisans ».

Cette association resterait
indépendante et vivrait de ses propres
ressources.

A cet effet, des appels vont
être incessamment lancés.

Nous souhaitons d'ores et déjà
aux zélés patoisants du Valais,
groupés autour de M. J. Gaspoz et
de M. le député Ad. Défago, de
Val d'Illiez, bonne chance... et
nous espérons qu'ils trouveront
auprès des associations industrielles,
des autorités communales et de
tous ceux qui sont prêts à
défendre le trésor national qu'est le
patois, large compréhension et
appui sous forme de dons et de
cartes de membres.

Bravo les Valaisans

DÉFENDONS NOTRE PATOIS
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